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Summary

This inscription is dated in the 23rd year of the reign of the ancient Chdla king Raja-
késarivarman.' It records that a certain Brahmadhiraja (Il. 4 and 11) deposited 200
kalafiju of gold with the villagers, and that the latter pledged themselves to apply the
interest of this sum to the feeding of twelve learned Brahmanas.

Edition
{1 svasti $ri ||~

ko rajakesariva(r)mmarku yantu Irupattum; u?<ti>nravatu {|>

To the same reign belong Nos. 84 and 147 of Vol. L; Ep. Ind. Vol. TII. No. 38, A; and No. 13 below. The king
is perhaps identical with Aditya L., the father of ParantakaI.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0084
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0147
https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0013

kaliytrkkottattuppakii<2>r(n)attuccivacilamaniman(ka)lama(ki)ya Apara(ji)taccatu(r)vvetimarnkalattu
sabhaiyo<3>mmeluttu {>

Ikkotta(t)tuttan kiirru Uttarameruccatu(r)vvetimankalam; i?<i>ya<{4>lunkanattarutceti(ra)rttiruvikrama(bha)ttarakiy:
brahmadhirajar pakkal konta pon Iruniir<{5>rukkalaficu <|>

Ipponnin ;pra?<vr>(ddh); (a)?<i>yalu(me) Emm; u?<t>rppuvanimanikkavisnugrihattu
perumanatika<6>] Uccam p(o)l(tu) tiruvamirtu ceyvatan mu(n)nam nicati panniruvar
brahmanar vedam vallar Unpa(ta)<{7>kavum <|>

Ip(pa);(n)?<nn>(iru)varkum $ar;i?<{i>raM prati (Ala)kku (ne)y(yu)m Ain(tu)
kariyu(m) Aivvu(la)kkuttayirum Iv(vi)rantu kayumi(lai)yum<8> Ivarkalukku
(tri)ptiyamalavum Ipparicu Acan;t?<{d>rataramum (U)ttuvataka Ippanniruvar
brahmanarkkum (A)tuvarkkum (vi)rakitu<gyvark(ku)m ma(r)rum (E)pperppattatum
Atarika Ipparicu Uttuvataka Ivviruni(r)rukkalaficunkontom <>

I(p)paricu<10y Uttam(e) vigghnaficeytar gerngai Itaikkumari Itaicceytar ceyta pa-
pamellankol(v)araka(vumi)ppari<i1>cu mutti(l mu)n(t)afice(y)ta Istapt(r)ttam brah-
madhirajanukke Avatakavum <|>

I<p>paricu Otti $ilalekhai ceytu (ku)tut<{i2>(tom) (sabhai)yom ||~

svasti $ri ||~

Apparatus

{5 pra(ddha) * Read vrddhi.

<{7> Ip(paniru) « Read Ippanniru.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! In the twenty-third year (of the reign) of king Rajakésarivar-
man. The writing of us, the assembly of Sivachiilamanimangalam, alias Aparal ji]ta-
chaturvédimangalam, (a village) in Pagtir-nadu, (a subdivision) of Kaliytir-kottam.

(L. 3.) (We) have received two hundred kalafiju) of gold from Tiruvikrama-Bhattar,
alias Brahmadhirajar, of Sedi[rii]r, (one) among the commissioners (ganattdr) ruling
over Uttarameéru-chaturvédimangalam,? (a village) in its own subdivision (kiiru)® of
the same kottam.

2This is the modern Uttaranmérir in the Madurantakam taluka of the Chingleput district.
3This expression implies that the village by itself formed an independent subdivision of a district
(kattam), just as Tiruvottiir in Vol. 1. No. 85 (where tan kiirru must be read instead of tanakirru), and as


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv01p0i0085

(L. 5.) From the interest of this gold, twelve Brahmanas who know the Véda, have to
be fed daily, before the god (peruman-adigal) of the Puvanimanikka-Vishnugriham in

our village receives offerings at noon-time.

(L. 7.) We have received these two hundred kalafiju, in order to supply, as long as the
moon and the stars exist, to each of these twelve (Brahmanas), (one) alakku of ghee,
five dishes of curry, five ulakku of curds, two areca-nuts, and betel-leaves until they
are satisfied, (and) in order to supply everything else to these twelve Brahmanas, to
the cooks, and to those who fetch firewood.

(L. 9.) Those who do not feed (them) thus and cause obstruction, shall incur all the sins
committed between the Ganga and Kumari.*

(L. 10.) If (any persons) hinder this, the sacrifices and charitable deeds (ishtaptrta) which
they have performed themselves before, shall devolve on Brahmadhirajan.?

(L. 11.) Having agreed thus, we, the assembly, engraved (this) on stone. Hail ! Prosperity
!
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Tirukkalukkunram in Ep. Ind. Vol. 11L. p. 279. The technical designation of such a village was taniyir, for
which see the Index to Vol. II. of the present work.

4Compare Ep. Ind. Vol. IV. p. 140, note 3.

5According to line 4 of the text, this was the name of the donor.
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